John 1:1
Mark 12:11



 is the preposition PARA plus the ablative of origin from the masculine singular noun KURIOS, meaning “from the Lord.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; to come to pass; to come about.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (this situation) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This”—the Stone which the builders rejected becoming the chief cornerstone.

“This came about from the Lord,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which views the present state of being as a fact.


The active voice indicates that this situation produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective THAUMASTOS, meaning “wonderful, marvelous, or remarkable.”  This is followed by the preposition EN plus the masculine plural noun OPHTHALMOS with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in our eyes.”

“and it is wonderful in our eyes”?’”
Mk 12:11 corrected translation
“This came about from the Lord, and it is wonderful in our eyes”?’”
Explanation:
1.  “This came about from the Lord,”

a.  Jesus concludes His teaching of the chief priests, scribes and elders by finishing the statement from Ps 118:22-23.  This is again quoted directly from the Greek translation of the Hebrew text (Ps 117:23 in the LXX or Septuagint).


b.  The subject “this” is feminine, which indicates that it has to refer back to a feminine noun in the previous statement.  There are two feminine nouns in the previous statement: the word GRAPHĒ, meaning “Scripture” and the word KEPHALĒ, meaning “head” or “cornerstone.”  Both the Scripture and Jesus being the cornerstone of God’s building come about from the Lord, and both are wonderful in our eyes (estimation, opinion, or judgment).  However, since the word “cornerstone” is mentioned and is nearest in context to the word “This” in our verse, the referent is probably “This cornerstone.”  However, many grammarians say that the feminine gender in Greek is really just a translation of the feminine gender of the Hebrew.  And because the Hebrew has no neuter gender, but using the feminine gender for the abstract neuter gender, this is really a ‘neuter’ gender feminine.  (“In Hebrew the feminine is the case for abstract words, the Hebrew having no neuter gender.”
  “AUTĒ feminine in LXX may refer to KEPHALĒ or may be due to the Hebrew original (‘this thing’) which would be neuter in a Greek original, a translation Hebraism.”
)  Therefore the referent for the demonstrative pronoun ‘this’ is the neuter word “stone,” which means that “this stone came about from the Lord,” which indicates that God the Father was responsible for the first advent of Jesus.  This is also true and a possible interpretation of the statement.

c.  The word “Lord” cannot refer to the Lord Jesus Christ, since He is already mentioned as the cornerstone.  Therefore, the word “Lord” more likely refers to God the Father.  This means that God the Father is responsible for the coming of the Lord Jesus Christ in both of His advents.  God the Father planned the first advent of Jesus in all its details, including the rejection of Jesus by the leaders of Israel.  The rejection of Jesus by the leaders of Israel is a part of the wonderful and marvelous plan of God for the salvation of mankind.

2.  “and it is wonderful in our eyes”?’”

a.  The subject “it” refers to the rejection of Jesus by the leaders of Israel, resulting in His being made the cornerstone of God’s spiritual building, called the Church.  The rejection of Jesus resulting in His crucifixion is the most wonderful event in human history in the eyes of the Church; for without it we have no eternal salvation.


b.  The rejection of Jesus provides our eternal salvation, saving us from our state of sinfulness by His being judged as a substitute for us.  The rejection of Jesus by the leaders of Israel permits God the Father to build a new spiritual building with the Lord Jesus Christ as the foundation cornerstone upon which the building is built.  This plan of God the Father is wonderful in the eyes of believers both Jews and Gentiles of every dispensation of human history.


c.  The personal pronoun “our” referred to the Jewish believers restoring the temple in Jerusalem after the Babylonian captivity.  It again referred to the Jewish believers on the day of our Lord’s resurrection.  It again refers to every member of the Church now.  In our eyes, thinking, estimation, opinion, etc. the rejection of Jesus by the leaders of Israel resulting in His being made the cornerstone of the new house of God is the most wonderful thing that God the Father has ever done.  It truly is wonderful, marvelous, and remarkable.

3.  The conclusion of this parable is given in Matthew’s gospel, Mt 21:43-45, “‘Therefore I say to you, the kingdom of God will be taken away from you and given to a people, producing the fruit of it.  And he who falls on this stone will be broken to pieces; but on whomever it falls, it will scatter him like dust.’  When the chief priests and the Pharisees heard His parables, they understood that He was speaking about them.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “This dramatic reversal of the builders’ decision and exaltation of the rejected stone was God’s sovereign doing, a remarkable thing.  God overrules in amazing ways rebellious human attempts to block His purposes.”


b.  “This verse might serve as a motto for the whole of Mark’s gospel.  It is the gospel of paradox, of human amazement at the unexpected work of God.  The kingdom of God has been shown to demand the reversal of human values and expectations.  We are left gazing in wonder at the inscrutable ways of God as they are being revealed not only in the teaching but also in the experience of God’s Messiah.”
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